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  Rese-Ante ningar af  

 Dr M. A. Cast rén328

Den 18/30 Maj 1846329 tog jag afsked af den guld-
rika st aden Jenisejsk330, st eg i en liten öppen båt 
och  st yrde deri tillika med min reskamrat Jeni-
sej-fl oden utföre till det Turuch anska tundra-
landet.331 Wid denna tid war sjelfwa fl oden redan 
fullkomligt isfri, men på332 dess st ränder lågo 
ännu colossala ismassor (torosser333), hvilka än 
rest e sig upp i form af spetsiga torn, än åter bild-
ade en brant wägg emot det sqvalpande wågen334. 
Luft en war fuktig och  kall, himmelen merendels 
mulen[,] skarp335 nordost wind blåst e med ihärdig 
enwishet och  medförde tid eft er annan skurar af 
regn, snö och  hagel. Träden st odo nakna och  på de 
grå ängarna såg man blott  här och  der ensliga336 
grupper af gula ranuncler, blå violer, bleklagda 
sippor och  st ellarier. På land och  fl od var ❧ allt337 
st illa och  tyst , liksom i en sluten graf. Hvem läng-
tar ej att  åtminst one på sjelfwa Pingst morgonen få 
lyssna till klock ornas ljud och  se en landtlig skara 
med andaktsfulla blick ar draga till Herrans hus? 
Men här i hjertat af Sibirien är man redan glad att  
få se en Ost jak-julle338 skjuta fram ur sitt  gömst äl-
le mellan buskarna i en bortskymd wik, och  att  
lyssna till gökens galande, tranornas natt liga skri, 
wågens plaskande emot den isbelagda st randen 
och  det i många brytningar återljudande braket af 
kullst örtade torosser.

☙   ❧

☙   

  Th e mscr KK Coll. 539.30.2 
(Varia 5.2) p. 57–109 is a note-
book measuring ca. 14 x 21 cm. 
A clean copy of the same re-
port is preserved in SKSA 
A721. Castrén sent this report 
on 12/24 January 1847. It has 
been published in Swedish in 
Morgonbladet 25–29/1847 (1, 
8, 12, 15, 19 Apr. 1847; Castrén 
1847g) and partly in Castrén 
1855: 209–235. It has also ap-
peared in German in the Bul-
letin of the Academy of Sci-
ences in St Petersburg and in 
Das Ausland in Stutt gart (Cast-
rén 1848d; 1848j: 209–231). Th e 
version published here follows 
the mscr in KK Coll. 539.30.2, 
but the changes made in the 
version SKSA A721 have been 
shown. See also  from p. 1126 
on and 1549 with draft s of 
some parts of the text. See also 
Castrén 1848h and the volume 
of lett ers in this series. 

  Someone else than Castrén 
himself has added the year in 
the mscr. 

  Enisejsk is on the River Enisej 
at N58°27′18″ E92°10′16″. (TS) 

  Th e northernmost parts of Si-
beria belong to the Arctic tun-
dra zone, but most of the tun-
dra in Siberia is of subarctic 
character. Семенов  – Белов 
2015: 234–237. (TS) 

  på ǁ wid 
  торос, pack ice 
  wågen ǁ watt net 
  skarp ǁ SKSA A721 (1846): en ~ 
  ensliga ǁ strödda 
  Th e clean copy of the mscr 

from here to the end of the 
paragraph (torosser) was writ-
ten by someone else than 
Castrén himself. 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   816Itineraria 5osa 1845_49.indd   816 21.8.2019   16:24:0621.8.2019   16:24:06



Russia and Siberia –, Travel Reports

817

Det säges att  Jenisej i sitt  öfra lopp skall 
framte de mest  pitt oreska nejder. Äfwen nedanom 
Jenisejsk anträff as st ällen af sällsynt skönhet, att  
endast  nämna det mångbeprisade bergspasset vid 
mynningen af medlerst a339 Tunguska340; men öf-
verhufvud lider dock  naturen af wildhetens wanli-
ga monotonie. Det är samma skog, samma åsar, 
samma klippor, samma st ränder, samma fj ärder 
och  samma ismassor, som öfverallt ❧ möta be-
traktarens öga. Så länge resan ännu fortsätt es 
inom det Jenisejska guldlandetl 341 kan man åt-
minst one342 glädja sig öfwer en och  annan wäl-
mående by; men längre fram glesna äfwen byarna 
och  best å till343 det mest a af små, smutsiga, för-
fallna kojor, i hvilka den resande ej utan ekel och  
wederwilja inträder. För öfrigt lider man i denna 
nejd af en owanlig kyla och  frusenhet344. Jag wet 
ej, om denna kyla345 utgår ur watt net, luft en eller 
menniskornas hjertan men wisst  är, att  man ännu 
i medlet af Junii st ädse känner ett  behof att  svepa 
pelsen bätt re omkring sig och  ej så [o]gerna346 
kryper i en Ost jak-tält emellan st ationerna, för att  
wärma sina leder wid en fl addrande brasa.

Det obehag, en resa under sådana förhållan-
den nödwändigt framkallar, mildrades i någon 
mon genom347 umgänget med den wisserligen 
svaga, men likwäl högst  brokiga befolkning, som 
dels med, dels emot sin egen wilja lägrat sig wid 

l.�Såsom bekant är, fi nnas Sibiriens rikast e guldwerk i 
Jeniseiska kretsen emellan öfra och  mellerst a Tungus-
ka, wid de Uderejska och  Pitska fl odsyst emerna. Anta-
let af vaskerier inom dett a område säges uppgå ända 
till 120, hvilka fortlöpa i samma riktning med Jenisej 
och  äro belägna på ungefär lika st ort afst ånd ifrån 
nämnda fl od.

☙   

☙   ❧

  When using the name Ostyak 
on the Enisej, Castrén means 
the Ket. Castrén 1857b: 92–93 
as well as the fi nal report to 
the Academy of Sciences (see 
p. 954–963) show that he was 
aware of the linguistic dif-
ference between the Ket and 
what he called the Altaic peo-
ples. Th e Ket are a people liv-
ing on the Enisej and its sur-
roundings and their language 
does not have surviving rela-
tives aft er the extinction of 
Kott , Arin etc. In the early 
1990s, there were ca. 500 re-
maining speakers of Ket. Un-
esco Red Book, http://www.
helsinki.fi/~tasalmin/nasia_
report.html#Ket; Endangered 
Languages of Indigenous Peo-
ples of Siberia, http://lingsib.iea.
ras.ru/en/languages/ket.shtml. 
(TS) 

  medlersta ǁ NRF II: Podkamen-
naja 

  Th e River Podkamennaja or 
Srednij (Stony/Middle) Tun-
guska runs into the Enisej from 
the right (east) at N61°35′26″ 
E90°7′48″. (TS) 

  Change in the footnote:
med Jenisei ǁ och äro be-

lä[gna]
Gold production in Sibe-

ria tripled aft er the 1812 law 
that permitt ed gold prospect-
ing for all Russian subjects. 
Th ere were ca. 200 gold pro-
ducers in Siberia in 1837, espe-
cially along the rivers Enisej 
and Verxnjaja Tunguska (to-
day, Angara). Th e gold fi nds in 
the Minusinsk taiga, including 
the rivers Birjusa and Uderej 
were especially rich. Сапо-
говская  – Мухин 2008: 851; 
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Jenisej-fl odens st ränder. Då jag i st aden Jenisejsk 
ena dagen befann mig i sällskap med Sibiriska, Pe-
tersburgska, Moskowska och  Malorossianska Rys-
sar, med werldsomswärmande Tyskar, med Tatarer, 
Judar och  Kirgiser satt  jag den andra i byn Antsy-
ferowa348 och  språkade med upplyst a Polack ar, 
hvilka här hade sitt  högqwarter. Tredje dagen eft er 
afresan hamnade jag i ett  Ost jakiskt näfvertält och  
tillbragte, eft er att  hafva muntrat tältets af naturen 
tyst låtna innewånare med brännwin, the och  tobak, 
fl ere angenäma st under i förtroligt samtal med det 
fromma och  enfalldiga folket. Den derpå följande 
morgonen wäck tes jag i båten af ett  högljudt ka-
nondunder. Jag uppslog mina ögon och  ❧ såg för-
wånad åt alla håll, men warseblef endast  twenne 
små byar, en på hwardera sidan om fl oden. Roddar-
ne upplyst e, att  den ena af dem tillhörde ”guldsöka-
re”, hvilka egde sina waskerier wid Pit-fl oden, men 
för349 communicationens befrämjande hade inrät-
tat åtskilliga contoir wid Jenisej gentemot Nasi-
mowa-by350. Orsaken till kanondundret förklarade 
åter på ett  tillfredsst ällande sätt  den Ryska Kalen-
dern, deri namnen Konst antin och  Helena woro 
med kursiv st il utmärkta.351 Utomdess anmärkte en 
af roddarne, att  ”Guldsökare-byn” kallades Jerma-
kowa, af skäl att  att  ”Jermak”, såsom orden föllo sig, 
”warit Sibiriens först a guldsökare”. En annan guld-
sökare-by, benämnd Lopatinskoje Selo hade nyss 
först  blifvit passerad.

Twenne dagar eft er nyss omtalta händelse 
landade jag en wack er Junii morgon wid myn-
ningen af Sym. På dett a st älle såg man hwarken 
Guldsökare-contoir eller ens Ryska bondst ugor, 
men här352 funnos likwäl ett  slags boningar,  ❧ 
hvilka oaktadt sin torft ighet påkalla den resandes 
synnerliga uppmärksamhet. En Tungusisk353 och  
en Ost jakisk Furst e hade i spetsen för hwar sin 

☙   

☙   

Лешков – Сапоговская 2009: 
602.

Th e River Bolˈšoj Pit runs 
into the Enisej from the right 
(east) at N59°1′30″ E91°42′0″, 
but the River Uderej discharg-
es into the River Kamenka, 
which runs into the Angara. 
(TS) 

  åtminstone ǁ ännu 
  till det mesta ǁ endast 
  frusenhet ǁ kylenh[et] 
  kyla ǁ kylighet 
  [o]gerna ǁ ~ emella[n] – SKSA 

A721 (1846): ogerna 
  genom ǁ af den 
  Anciferovo is situated at 

N58°52′24″ E91°51′44″. (TS) 
  för ǁ till 
  Nazimovo at N59°30′50″ 

E90°55′59″. (TS) 
  21 May/1 June 1846. 
  här […  ] likwäl ǁ funnos här 
  Evenki. Th e Evenki language 

is one of the Tungusic lan-
guages, which are spoken in 
China, Mongolia and Southern 
Siberia and were considered 
endangered in the 1990s. Une-
sco Red Book, http://www.hel-
sinki.fi/~tasalmin/nasia_report.
html#Evenki. For linguistic de-
tails, see the volume of Evenki 
in this series. (TS) 
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st am seglat Symfl oden utföre och  slagit sina läger 
wid dess utlopp, der de eft er gammal bruk årligen 
församla sigli 354, för att  betala sin skatt  åt kronan 
och  afytt ra sitt  pelswerk åt Jenisejska köpmän. 
Marknaden hade ännu ick e hunnit taga sin början, 
men boningarna d. v. s. näfwertälten woro redan 
uppförda och  på wanligt sätt  inredda. De st odo för-
delade i tvenne gruppe[r]355, den ena naturligtwis 
tillhörig Tunguser och  den andra Ost jaker. De 
nämnda grupperna hade blifvit st ällda på ett  be-
tydligt afst ånd ifrån hvarandra, förmodligen i följd 
af den missämja, som allt ännu fortfar att  råda 
emellan dessa till språk, seder och  religion åtskill-
da st ammar. ❧ Wid de Ost jakiska tälten rörde sig 
om hvarandra män, qvinnor, hundar och  barn, 
men wid de Tungusiska wisade sig endast  manliga 
ansigten. Härtill sades orsaken vara den, att  
Tunguserne äga små renhjordar, till hvilkas 
bewakning de måst e qwarlemna sina hundar och  
hust rur; Ost jaken deremot är en lös och  ledig karl, 
som på sin höjd besitt er hust ru och  barn, några 
hundar, en båt och  ett  näfvertält – allt sådana sa-
ker, som han utan svårighet kan taga med sig på 
marknaden. Utom de nämnda föremålen såg man 
wid st randen Jenisejska lodjor, barker och  båtar i 
en ansenlig mängd. Infödingarnes farkost er lågo 
kullst jelpta på back en och  woro356 förfärdigade 
dels af ett  enda urhålkadt träd, dels af sammansyd-
da357 näfwerst yck en – de förra tillhöriga Ost jaker, 
de sednare af Tungusisk fabrik. Omkring tälten 
warseblefs, utom kläder och  matwaror, ett  st ort 
förråd på korgar, skrin och  husgerådssaker, hvilka 

li.�Dylika samlings- eller marknads-st ällen (суглан-
ныя мѣста) äro sanct ionerade äfwen wid utloppet af 
fl oderna Dubtsches och  Podkamennaja Tunguska, i by-
arna Imbazk, st aden Turuch ansk m. m.

☙   

  församla sig ǁ SKSA A721 
(1846): 1. församlade sig ǁ 2. ~

Change in the footnote:
m. m. ǁ och andra mindre 

kända 
  Mscr: gruppen 
  woro förfärdigade ǁ bestodo 
  sammansydda ǁ sammanfl äta-

de 
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till st or del woro förfärdigade af näfwer och  ut-
smyck ade med många konst iga zirater. Bågar, pi-
lar, yxar och  knifvar belast ade ❧ ytt re sidan af 
tältwäggen. Wid sjelfwa ingången till Tungust äl-
ten st od wanligen ett  barthuggande svärd eller den 
så kallade paljma, hvarpå358 en del af skaft et war 
nedst ött  i jorden.

Medan jag tog i betraktande dessa mångfall-
diga och  för mitt  öga sällsamma föremål, omringa-
de mig eft erhand en talrik skara Tunguser. De sågo 
mig an med nyfi kna blick ar, smålogo sig emellan 
och  tyck tes högeligen359 förundra sig öfwer mina 
glasögon.360 Jag för min del betraktade med ick e 
mindre förwåning Tungusernas361 gula physio-
gnomier med sina tatuerade, bågformiga prydna-
der, på de utst ående kindbenen, deras långa med 
perlor besmyck ade st ångpiskor bak362 på hjessan 
och  hela den egendomliga kost ymen. Det mest  ut-
märkande i den Tungusiska klädedrägten är en 
snäft  tillskuren, af sämsk eller ludet renskinn för-
färdigad frack . Denna beklädnad är wanligen rikt 
utsmyck ad med glasperlor, klädesrimsor, tagel-
st rån m. m. och  så trång, ❧ att  den med möda kan 
tillknytas, ty äfwen Tungus-modet fordrar, att  
bröst et bör wara öppet, för att  den perlbeprydda 
bröst betäck naden mått e få tillfälle att  skina i sin 
fulla glans. Ofwanpå hjessan buro de Symska 
Tunguserna små, runda Tatar-mössor, hvilka glim-
made af idel perlor. Deras korta knäbyxor woro 
gjorda af fi n sämsk; så äfwen skorna, hvilka dess-
utom pryddes af perlbroderier. Öfwer ena axeln 
buro Tunguserne ett  perlgehäng, hwilke[t]363 upp-
bar en liten pung för elddon, som äfwen war 
st ick ad af brokiga glasperlor.364

I denna lätt a och  på sitt  vis smakfulla kost ym 
rörde sig Tunguserne med en wighet och  ett  behag, 
som på det skarpast e st ack  af emot Ost jakernes 

☙   

☙   

  hvarpå ǁ s[om] 
  högeligen ǁ mest 
  Castrén also described oth-

er events during his journeys, 
where his spectacles became 
an object of wonderment or 
even rage (in Raznavolok 1842 
and Permˈ 1845). See p. 356, 
1011. 

  Tungusernas gula physiogno-
mier ǁ de gula Tungus phy-
siognomierna 

  bak ǁ p[å] 
  Mscr: hwilken 
  For pictures, see Fedorova 

2017: 18–19, 30–55; Lehtinen, 
I., 2017: 124–130. 
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tunga manér, att  ej tala om klädedrägten, som hos 
de sist nämnda best od i en slarfwig på inre luden, 
på den ytt re fodrad ren- eller harskinnspels samt i 
några andra lika slarfwiga prydnader. Ett  påtagligt 
företräde hos Ost jakerne härrörde af deras fi nare 
anletsdrag, hvilka röjde ett  mera Tatariskt än Mon-
goliskt tyck e ❧ och  dessutom hade fördelen att  ej 
wara wanst ällda genom tatuering. Att  sluta af blot-
ta physiognomien är Tungusen något list ig och  be-
räknande, Ost jaken deremot mera enkel, from och  
godhjertad. Dessa ch araktersdrag röja sig äfwen i 
sjelfwa beteendet, men wi återkomma snart till 
dett a ämne och  gå nu att  emott aga de twenne Furs-
tarne, som wisa sig ute på fältet.

Det först ås af sig sjelft , att  Tungus-Furst en 
war klädd i en utmärkt lysande drägt eft er sitt  
folks maner, men hans365 Ost jakiska broder bar på 
sig en päls, hwarpå ryggsidan war näst an alldeles 
bortbränd. Den förre trädde mig till möte med 
myck en wärdighet, aft og mössan och  räck te mig 
sina fi ngerspetsar till wälkomst hellsning; den sed-
nare hellsade mig blott  med ett  enkelt och  ärligt 
handslag. Härpå togo mig de begge Furst arne i sitt  
huldrika hägn, de st ällde sig en på hvardera sidan 
om mig och  beledsagade mig på dett a wis till 
Tungus-Furst ens tält. En talrik skara Ost jaker och  
Tunguser åtföljde oss under wägen, ❧ men i tältet 
inbjöd Furst en, utom oss resande, endast  sin Ost ja-
kiske embetsbroder, några Starsch iner och  sina 
närmast e anförwandter. Den Furst liga boningen 
best od af ett  wanligt näfwertält366 med marken till 
golf och  några st enar till eldst ad. Furst en lät utbre-
da ett  par renhudar på golfwet och 367 de närwa-
rande satt e sig på dem rundt omkring den kytt an-
de elden. Här war jag nu i tillfälle att  anst älla 
närmare betraktelser öfwer Tungusernas egen-
domliga lynne och  ch aract er. Allt deras tal 

☙   

☙   

  hans ǁ den 
  näfwertält ǁ SKSA A721 (1846): 

renhudstält 
  och ǁ SKSA A721 (1846): 1. för ǁ 

2. ~ 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   821Itineraria 5osa 1845_49.indd   821 21.8.2019   16:24:0621.8.2019   16:24:06



Itineraria

822

utmärkte sig genom en bland368 infödingar säll-
synt klokhet och  belefwenhet; men råkade jag till-
fälligtwis göra en fråga om zobel-fångst en, så drog 
man st raxt öronen åt sig och  det ropades ifrån alla 
håll: ”Batjusch ka, Batjusch ka, Vasch e Lahorodje!” 
och  alla försäkrade med en mun, att  ingen369 enda 
zobel blifwit sedd allt sedan fädernas tid ehuru det 
är en känd sak, att  de Symska Tunguserne idka ett  
ganska rikt zobelfänge.370

Med tillhjelp [af]371 den Sibiriska talisma-
nen – brännwinet lyck ades det mig att  ❧ i någon 
mon beweka Tungusernas misst rogna hjertan, i 
följe hvaraf somliga med myck en öppenhjertlighet 
började omtala sina sällsamma skogsäfventyr. En 
af de närwarande blott ade till och  med sin kropp 
och  wisade derpå ärren af trett on sår, erhållna i en 
st rid med skogens herre, björnen. Ansatt  af den 
wäldige hade mannen warit ohjelpligen förlorad, 
om ej hundarna kommit sin husbonde till hjelp och  
gifwit björnen sysselsätt ning på jemt så lång tid, 
som jägaren behöfde för att  bringa sitt  lif i säker-
het. På sådana berätt elser woro Tunguserne myck -
et frikost iga; men i allt sådant, som rörde deras372 
seder, bruk och  hedniska Gudalära, iaktogo de fort-
farande en djup förbehållsamhet. Deremot anst äll-
de man på sist one en ringdans, som beledsagades 
af en ganska wack er och  melodisk sång. De dan-
sande, som best odo af raska ynglingar, fast höllo 
hwarandra under armarna och  bildade en så tätt  
sluten krets, att  de enskillda individerna näst an 
försvunno för åskådarens blick ar. Li❧kaså blef un-
der dansen, som utfördes på fria fältet, den enskild-
ta anst rängningen omärkbar, och  det tyck tes såsom 
skulle en osynlig, mech anisk kraft  hafva gifvit den 
massiva gruppen sin st yft  taktmessiga rörelse.

Ännu ett  annat prof på sin skick lighet i rid-
derliga bragder ådagalade Tunguserne genom 

☙   

☙   

  bland […  ] sällsynt ǁ sällsynt 
  ingen enda ǁ SKSA A721 (1846): 

ingen 
  Sable (Martes zibellina) was 

perhaps the most important 
and most famous of all Sibe-
rian mammals that have been 
hunted for their fur. Over 
11,000 sables were killed in Si-
beria in 1912, but because of 
the drastic decrease of their 
population, they were offi  cial-
ly protected from 1913 to 1916. 
By the 1930s, the overhunting 
of sable had led practically to 
its extinction, but the popu-
lation has revived since then. 
Brofeldt 1916; Щипанов 2015. 
(TS) 

  Mscr: att  
  deras seder ǁ 1. s[eder] ǁ 2. ~ och 
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följande lek. Twenne personer fast höllo i hwar-
dera ändan ett  rep, som de med all kraft  svängde 
omkring i luft en, härwid noga aktande, att  repet 
under svängningen ej fi ck  widröra marken. Emel-
lertid hoppade en tredje person barfotad öfwer 
repet och  upptog derunder från marken båge och  
pilar,373 spände bågen och  afsköt pilarna, utan att  
repet en enda gång widrörde hans bara ben.  – 
Djerfwa Tunguser sågos på samma sätt  blott st älla 
sina ben för egget af paljmá, som en på marken 
utst räck t person svänger omkring sig eft er ytt ers-
ta förmåga. Emellertid utföras de svårast e, eller 
åtminst one de mest  beundrade konst st yck en wid 
magiska förrätt ningar af Sch amanen, men relatio-
nen derom önskar jag bespara till ett  annat tillfälle.

Ifrån Tungusernes tält beledsagar oss nu 
Ost jak-Furst en till de sina. Här möter oss genast  en 
fl ägt af den glada, öppna, oskuldsfulla hjertlighet, 
som företrädeswis har sitt  hem i låga tjäll, under 
slitna plagg. Det lönar redan mödan att  se, med 
hvilken oförst älld wälwilja dessa åldriga gubbar 
under ödmjuka bugningen och  med blott ade hjes-
sor hellsa374 oss wälkommen till sina fatt iga tält. 
Qvinnor och  yngre personer gifwa sitt  deltagande 
tillkänna, derigenom att  de [med] myck en ifwer 
fast binda hundarna, rena fältet, feja tälten och  
werkst älla sin toilett e. Härwid best år hufwudsa-
ken i hårets kammande, fl ätande375 och  benande. 
Uti hwardagslag låta Ost jakerne sitt  hår hänga i 
wild förwirring öfver skuldror, panna376 och  kin-
der377; men wid högtidliga tillfällen plägar håret 
uppkammas och  undangömmas af männerna i en 
st ångpiske och  af qvinnorna i twenne fl ätor, hvilka 
nedhänga en på hvardera kinden. Dessutom378 
wisa sig männerna nu uti sina bäst a harskinns-pel-
sar, men Ewas dött rar bära på sig endast  ❧ ett  bro-
kigt, fotsidt linne med en liten krage, som är 

☙   ❧

☙   

  pilar, ǁ pilar samt 
  hellsa ǁ bjuda 
  fl ätande och benande ǁ SKSA 

A721 (1846): benande och fl ä-
tande 

  panna ǁ ansigte 
  kinder ǁ SKSA A 721 (1846): tin-

ning 
  Dessutom ǁ 1. Denna ger ǁ 2. 

Det förstås att  Ostjak 
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tillknäpt öfver bröst et. Furst en gör sig inga bekym-
mer med toilett en, men anför likwäl till ursäkt för 
sin ryggfria pels, att  han ingen bätt re äger, ty un-
der sist förfl utna winter har han endast  fångat 150 
räfwar379, 4 zoblar, några bäfrar380, wargar och  
wildrenar. I sanning en ringa fångst , och  tager man 
härvid i betrakta[n]de, att  mjölpudet i Jeniseiska 
kretsen betalas med 5. Rub[e]l B[an]co, så må ett  
och  annat hål i pelsen gerna ursäktas. Med Ost -
jak-Furst en är dessutom förhållandet sådant, att  
hans resliga wäxt, hans sköna ansigte och  framför 
allt hans ädla, anspråkslösa hjerta öfwerskyla 
smärre brist er i beklädnaden. Må wi derföre med 
ögat tillykt för tingens wanskliga natur träda i 
Furst ens tält och  knyta en förtroligare bekantskap 
med den Furst liga familjen. Wårt öga träff ar här 
Furst e-fadren – en bräck lig gråhårsman, som sitt er 
bakom härden och  eft er utseendet håller på att  gif-
va wisa lärdomar381 åt de twå lefnadsglada piltar-
ne, hvilka påtagligen äro Furst ens söner. Furst in-
nan ❧ sitt er i ett  afsides hörn af tältet och  börjar 
wid wår ankomst  pyssla om ett  litet barn, för att  
derigenom dölja sin förlägenhet. Äfven hon, fast än 
Furst inna, bär på sig ingen annan klädnad än lin-
net, och  eger inga andra prydnader än sitt  hjertas 
fromma oskuld. Jag intog det mig anwisade sätet 
höger om eldst aden bredwid Furst en, hvilken i 
st örst a tyst het skött e om en brännwins[-]fl aska382, 
som jag anförtrott  i hans omvårdnad.

När winet eft erhand hade löst  den inneburna 
Ost jakiska phlegman, började Furst en omtala sina 
öden och  lidanden under näst förfl utna wintern. 
Den st ack ars mannen hade st räfwat eft er sin yt-
terst a förmåga, men med föga framgång. Långt 
ifrån att  ligga st illa i torft ältet, hade han dragit ut 
till skogs redan på först a snön. Irrande kring skog 
och  mark sade han sig till383 och  med blott  i 

☙   

  räfwar ǁ SKSA A721 (1846): 
ekorrar 

  bäfrar ǁ SKSA A721 (1846): räf-
var 

  lärdomar ǁ råd ǁ SKSA A721 
(1846): råd och lärdom 

  brännwins-/fl aska 
  till och med ǁ icke en gång 
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ytt erst a nödfall hafwa uppslagit näfvertältet och  
wanligen tillbragt sjelfva natt en på öppna drif-
vor384. Man ❧ förest älle sig den redlige385 man-
nens förtwifl an, när han eft er386 dagens mödor 
lägrar sig wid elden, som hust run tillredt under 
wäntan på willebråd, och  han ej har att  räck a den 
ömma wännen så myck et som en ripa att  läggas i 
grytan. Det klena mjöl-förrådet och  den under 
sommaren besparda, torra fi sken hade i förtid tagit 
slut, och  man war oft a387 nödsakad att  förtära köt-
tet af wargar och  andra rofdjur388. Det är wisst  att  
äfven sådana öden erfordra sitt  hjeltemod.

Sedan Furst en slutat sina jeremiader öfwer 
det närwarande, började hans gamle fader utbreda 
sig öfver den förfl utna tiden,389 då räfwar hoppade 
i hvarje buske och  zoblar fångades i hvarje st ubbe. 
Gubbens skildringar röjde på det tydligast e, att  
hans egen ungdomst id redan hunnit blifva för ho-
nom en sagolik dröm, ty för att  ej tala om hans 
underbara zobelfänge, hvilket näst an liknade det 
det st ora fi skafänget390, berätt ade Gubben om Gu-
darnes wandring på jorden, Sch amanernes fl ygt i 
luft en, andarnes uppenbarelser ❧ och  trollens 
st rid, såsom skulle han sjelf warit ett  ögonwitt ne 
till slika tilldragelser. Hwad han ordade om sina 
fäders religiösa insigter, innehöll myck et af intres-
se, som här blefwe alltför widlöft igt att  omtala. Jag 
will med st öd af Gubbens berätt elser endast  an-
märka, att  de Jenisejska Ost jakerne, ehuru Christ -
na, ännu dyrka tre mäktiga Gudamakter: 1. Him-
melens Gud, som de benämna Es, 2. En underjordisk 
qvinlig Gudomlighet, som benämnes Imlja, 3o) Jor-
dens Gud – Björnen. Om björnen hyser Ost jaken 
den förest ällning, att  han ick e är ett  djur som alla 
de andra, utan djurfällen hos honom blott  utgör en 
förklädnad, hvarunder han döljer en mensklig 
skepnad samt en Gudomlig kraft  och  wishet. 

☙   

☙   

  drifvor ǁ SKSA A721 (1846): 
drifvan 

  redlige ǁ arma f 
  eft er ǁ ur 
  oft a ǁ nö[dsakad] 
  rofdjur ǁ ~, hvilka 
  tiden, ǁ ~ öfver sin ungdomstid 
  fi ska-/fänget 
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Samma förest ällning är i sjelfwa werket rådande 
äfven hos Tunguser, Samojeder och  alla Finska 
st ammar; men den Jenisejske Ost jaken gör björnen 
ännu dessutom till en wäktare för hela den lägre 
andewerlden. Denna makt delar björnen ❧ med 
Imlja, hvilka begge synas wara underordnade him-
melens Gud.

Eft er denna korta utfl ykt till forntiden åter-
wända wi till det närwarande och  gå att  åskåda en 
bågskjutning391, hvartill de unga Furst e-sönerna i 
wänlighet inbjuda oss. Här st å redan på fältet, 
uppst ällda i led, byns unga män och  pröfwa med 
senfull arm st yrkan af sina bågst rängar. Bakom 
ynglingarna st år en rad af blomst rande tärnor, 
hvilka församlat392 sig för att  åskåda leken. Det är 
äfwen troligt, att  mången yngling, som med jern-
pilen träff at ist orossen derborta, skjutit en annan 
mera vek i de unga tärnornas hjertan. Det sist -
nämnda målet synes i sjelfva verket wara det enda 
sannskylldiga, ty med jernpilen är men just  ick e 
angelägen att  träff a ett  gifwet mål, utan de afskju-
tas endast  för att  utwisa de unga svennernas arm-
kraft . Derföre se wi dem oft a riktas upp i toma 
rymden, der de jaga den ena den andra, likt fl ygan-
de falkar. Med tjust a ❧ blick ar beskåda tärnorna 
hvarje wäl afskjuten pil och  hellsa med ett  uthållet 
hee! den lyck liga skytt en. Huru ljuft  dett a bifalls-
rop ljuder i ynglingens öron, derom witt na tillräck -
ligt hans rodnande kinder.

Jag hade trott  mig eft er lekens slut få åskå-
da en olympisk seger-belöning, men denna uteblef 
så393 när som på twenne pilar, hvilka utan all för-
tjenst  skänktes åt mig af Furst ens söner. Kanske 
låg dock  någon ting olympiskt till grund för den 
ringdans394, hvari man på sist one svängde sig om-
kring på det fria fältet. Dansen utfördes på Tungu-
siskt wis, endast  med den åtskillnad, att  här både 

☙   

☙   

  bågskjutning ǁ olympisk 
  församlat sig ǁ SKSA A721 

(1846): samlats 
  så ǁ SKSA A721 (1846): 1. som ǁ 

2. ~ 
  ring-/dans 
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svenner och  jungfrur deltogo i dansen. De bildade 
likwäl hvar sin särskildta halfb åge, ty den nordiska 
kyskhetskänslan förbjöd dem, att  räck a hvarandra 
armen, och  man såg derföre under hela dansen ett  
litet tomrum emellan hwardera395 halfb ågen.

Under wist elsen wid marknads❧platsen396 
förfl öto twenne dagar, hvareft er resan fortgick  
med få afb rott  ända till Turuch ansk. Stränderna af 
Jenisej woro allt framgent befolkade med Ryssar 
och  Ost jaker, bland hvilka de förra ägde hus och  
hem, men de sednare endast  en båt och  ett  näfver-
tält. Allt utwisade att  man nedanom Sym redan397 
befann sig utom gränsorna för det wälsignade 
guldlandet. Ty för att  ej tala om Ost jakernas nöd-
st ällda belägenhet, woro sjelfva Ryssarne så ut-
blott ade, att  många ibland dem nödgades dölja sin 
nakenhet med brokigt sammanfl ick ade Ost jak-
slarf wor. Näst an i hvarje by såg man någon bo-
ning, som blifvit lemnad förgängelsen till rof och  
bland bebodda398 hus best odo de fl est a af ömkliga 
kojor. De ägde merendels helt små med katt guld399 
betäck ta fönst er-gluggar, skorst ensrör af träd och  
låga, platt a tak, hvilka prunkade med hvarje handa 
cryptogam-wexter och  utgjorde byns enda 
blomst ergårdar. Inwändigt herbergerade dessa 
kojor wanligen blott  swaga och  sjukliga personer, 
ty de arbetsföra bedrefvo ❧ nu som bäst  sitt  fi ska-
fänge utmed st ränderna af Jenisej.liiÌ400 De 

lii.�I norra delen af Jenisejska kretsen utgör fi skafäng-
et den hufvudsakliga näringsgrenen. Åkerbruket idkas 
ej med allwar norr om st aden Jenisejsk. Inom hela den 
Antsyferowska volost en, som st räck er ifrån mynningen 
af Kem i söder ända till Inserowska vinterlägret i norr 
och  utgör i längd wid pass 600 verst , upptagas blott  
1000 desjatiner wid pass af åkerjord. Rågen sås alldeles 
ick e norr om Nasimowa och  Worógowa är den sist a by, 
hvarest  man utsår korn. Potates-odlingen fortgår ända 

☙   

☙   

  hwardera ǁ de 
  marknads-/platsen 
  redan […  ] sig ǁ lefde 
  bebodda ǁ de 
  Bulletin: Marienglas. Marien-

glas is actually a specifi c gyp-
sum mineral, selenite, which 
can be more or less transpar-
ent. ‘Cat gold’ is a name for 
a much broader array of dif-
ferent glitt ering minerals, al-
though oft en only meaning 
pyrite or mica, and has of-
ten been used allegorically. It 
cannot be said whether Cast-
rén’s contemporaries imme-
diately understood cat gold as 
meaning a specifi c mineral or 
not. Brockhaus Enzyklopädie 
7: 343 [Gips] 401–402 [Glim-
mer]. (EB – TS) 

  Change in the footnote:
rofwor ǁ ~ och
Vorogovo is situated at 

N61°1′40″ E89°37′8″ and Verx-
neimbatsk at N63°8′59″ 
E87°58′51″. (TS) 
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sist nämnda woro lägrade än i ett  näfvertält, än i en 
riskoja, än wid sjelfwa st randen under bar himmel. 
Medan de uppehöllo sig i fi skeläget, tyck tes deras 
lefnadssätt  föga skilja sig ifrån infödingarnes. Åt-
minst one såg jag dem eft er401 hvarje notwarp sön-
derskära några lefvande fi skar och  förtära dem på 
st ället utan salt, bröd och  andra kryddor, alldeles 
på måsens sätt . Det402 heter wäl, att  fi sken sålunda 
förtärd skall skydda emot den här myck et gängse 
skorbuten, men jag förmodar likwäl, att  det ick e är 
för ❧ sin hellsas bewarande, utan af helt andra or-
saker, som den Sibiriska Ryssen försakar sitt  heliga 
chleb-solj.403 Den enda sannskyldiga orsaken är 
nöden, ty hela den Jenisejska norden, som genom 
sitt  rika pelswerk tillförene ansågs utgöra Sibiriens 
rätt a guldland, har genom anläggningen af waske-
rierna och  den häraf föranledda st egringen på pri-
set af alla lifsförnödenheter, nedsjunkit i det dju-
past e elände. Det Turuch anska landet, som både 
genom sin afl ägsenhet och  sin fatt igdom på pro-
duct er ej kan taga någon wäsendtlig skade-ersätt -
ning på vaskerierna, lider naturligtwis mest  ge-
nom deras tillwaro. För att  rädda dess bebyggare 
från fullkom❧lig hungersnöd, har kronan nödgats 
taga dem på rota och  under hela wintern förse dem 
med föda, som wäl utdelas i egenskap af lån, men 
föga torde komma att  återbetalas.

till Imbazk; rofwor, rätikor och  kål froda sig ännu i Tu-
ruch ansk. Såsom ett  wigtigt hinder för åkerbrukets be-
drifwande anför man utom klimatets st ränghet landets 
st erila beskaff enhet på högra sidan af fl oden och  st rän-
dernas låga, för öfwerswämningar blott st ällda läge å 
den venst ra. Dessutom säges den venst ra sidan wara 
uppfylld dels af sanka kärr, dels af ofruktbara moar, 
hvilka twinga landsmännen att  oft a beså sin åker på ett  
afst ånd af 40 till 60 verst  ifrån fl odst randen.

☙   

☙   

  eft er ǁ med 
  Th e original mscr of the sec-

tion beginning from here is 
KK Coll. 539.26.19 p. 169–176. 
It consists of four sheets of ca. 
18 x 22 cm. It is published in its 
entirety on p. 845–847. 

  In the Russian tradition, the 
combination of bread and salt 
has been and still is considered 
as providing good luck. Th ere-
fore bread and salt are also 
given as a present for exam-
ple at housewarming parties. 
Wikipedia: Хлеб-соль, https://
ru.wikipedia.org/wiki/Хлеб-
соль. (TS) 
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Dessa riksens fatt ighjon utgöra annars en 
egen mikrokosmos, som den resande ej utan ett  
wisst  intresse åskådar. Han träff ar här Ryssar404, 
Polack ar, Tatarer, Est ländare, Permier, Ost jaker, 
Samojeder, Tunguser m. m. I religiöst  hänseende 
indelas ortens innewånare allmänneligen uti 
twenne classer, af hvilka den ena innefatt ar 
rätt -trogna Greker, den405 andra åter alla 
Duch obortser, Skobtser, Raskolniker406, Katoliker, 
Protest anter, Judar, Muhamedaner och  samtliga 
bekännare af den Samojediska, Ost jakiska och  
Tungusiska religionen. De rätt rogna äro till st örst a 
delen af det slags menniskor, hvilka i Sibirien 
betck nas med namnet: olyckliga407 och  tillförene 
gjort sig kända såsom tjufvar, lurendrejare, för-
rymmare m. m. Man träff ar bland dett a folk en och  
annan, som föreger sig hafva warit herre på ett  
eget bott en; men st örst a delen ❧ af deporterade i 
Turuch anska kretsen lärer dock  best å af lifegna.408 
Utan afseende på deras fordna st ånd och  vilkor äro 
de nu i det närmast e hvarannan lika, ty olyck an 
har den egenskapen att  jemna ytt re förhållanden. 
I andelig mott o är deras infl ytande likwäl myck et 
olika, i ty att  den hos somliga förödmjukar, hos 
andra åter förhärdar hjertat. Grofwa brott slingar 
röja wanligen köld409, liknöjdhet och  förhärdelse, 
klaga oft a öfver orätt wisa domar och  i st ället för 
att  wisa ett  ångerfullt och  botfärdigt sinne iakta-
ga410 de ett  trotsigt och  hånfullt beteende. De som 
ick e förhärdat sig i brott ets skola, yppa wanligen 
wekare411 känslor och  längta st ädse att  återse 
Rysslands kära sol. Religiösa förbrytare bära na-
turligtwis sitt  kors med tålamod; de betrakta sig 
såsom trons heliga martyrer och  wänta belöning-
en för sina lidanden i det tillkommande. Bland 
dem wäck a i synnerhet Duch o[bo]rtserne den re-
sandes sympathier. Dertill bidrager i någon 

☙   

  Ryssar ǁ Moskowiter 
  den ǁ men ~ 
  Th e Duxobory are a faction of 

the Old Believers or Starovery. 
Raskolˈniks is a general title for 
them used by outsiders. Th e 
skopcy are a religious group 
whose members’ most impor-
tant hallmark has been castra-
tion. Th e skopcy were exiled 
to Siberia in the 18th century. 
Vlasov 1999: 71; Большая рос-
сийская энциклопедия 30: 
361 [Скопчество]. See also p. 
1157–1158. (TS)  

  olyckliga ǁ 1. ~ och nästan 
blo[tt ] ǁ 2. ~ och bestå 

  In addition to voluntary im-
migration from the west to 
Siberia, criminals were ex-
iled there since the early 17th 
century. Mass deportations 
did not begin until the 1760s, 
when they were connected to 
the industrialization of the re-
gion. Ca. 62,500 people were 
deported during the 1840s, 
but the numbers were at their 
largest in the 1870s when over 
17, 000 people were sent to Si-
beria. Th e most important cen-
tres of deportation were situ-
ated in West Siberia. At the 
end of the century, 4.8 % of all 
deported people lived in the 
Zabajkalˈskij region. Зуляр  – 
Снытко 2014: 201–209. (TS) 

  köld ǁ trott s 
  iaktaga ǁ förråda de wan 
  wekare ǁ af otå 
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mon  ❧ redan det wack ra ut seende, som på ett  
fördelaktigt sätt  utmärker Duch obortserne fram-
för st örre delen af ortens öfriga bebyggare. Deras 
wack ra anletsdrag wanst ällas ick e heller af de få-
ror och  skrynklor, som wanligen utgöra brott s-
lingens Kains-märke. Duch obortsen wisar st ädse 
en ren och  öppen panna, han fäst er gerna sin svär-
mande blick  wid himmelens blå och  man ser ho-
nom oft a i tyst het förrätt a sin andakt i naturens 
rymliga tempel  – det enda han äger och  såsom 
tempel erkänner. I sitt  ytt re beteende är Duch obort-
sen st illa anspråkslös och  tillbakadragen. Å ena 
sidan gör han412 ej wäsen af sin förnäma Ryska 
extract ion, såsom fallet plägar wara med de öfriga 
deporterade, och  i den andra nedlåter han sig ej 
heller till den infödde Sibirjakens413 krumsmidiga 
bugningar och  ekelfagra tal. Duch obortsen bär 
korteligen en Rysk bondes enkla maner och  synes 
äfven i öfrigt hafva blifvit sitt  st ånd trogen. Han är 
öfver all mått a arbetsam, gäst fri utan beräkning, 
tjenst willig och  hörsam i allt, som ej angår hans 
religiösa ❧ öfvertygelse. Genom sin drift  och  om-
tänksamhet förmår han i sjelfva det Turuch anska 
landet skapa sig en huslig trefnad, som man förjäf-
ves söker hos de öfriga Colonist erne, hvilka i hopp 
om snar befrielse från sin deportations-ort uppe-
hålla sig här på passagerare[-]fot414. De sist nämn-
da äga utom ett  nödtorft igt bo föga eller intet, som 
till lifvets njutning och  beqvämlighet hörer. Hos 
Duch obortserna fi nner man deremot många ting, 
som den resande i denna nejd ick e ens kan göra sig 
räkning uppå. Jag will415 endast  nämna deras träd-
gårdst äppor med sina herrliga rotfrukter416, sina 
blommande wallmon, ast rer, geronier m. m. Ömtå-
ligare planter drifvas i krukor417, och  jag har 
mången gång med wemod betraktat den ömhet, 
hvarmed en st ack ars deporterad jungfru wårdar 

☙   

☙   

  han added in pencil, unclear if 
by Castrén or somebody else. 

  A Russian born in Siberia. 
Sometimes Sibirjaks are char-
acterized also with special an-
thropological features distin-
guishing them from Russians 
of the European side of the 
empire. Жигунова – Фурсова 
2009: 102. (TS) 

  passagerare-/fot 
  will ǁ bl 
  rotfrukter ǁ ~ och 
  krukor ǁ blomkrukor 
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sig om sina418 små blomst er419, hvilka liksom hon 
sjelf twina bort och  blekna, sedan de blifvit förfl yt-
tade under nordens kalla himmel.

I den ödemark, hvarest  wi nu befi nna oss rå-
kar420 den resande i ganska st or förlägenhet om en 
fridfull, för litt erära sysselsätt ningar egnad bo-
ning. Oaktadt sin idoghet bebo till och  med 
Duch obortserna endast  låga hyddor, ty de ärliga 
landtmanna-näringarna gifva i Turuch anska lan-
det en winning, som ick e421 en gång förslår till lif-
vets nödwändigast e behof, ännu mindre till upp-
byggande af ordentliga hus. Här fi nnas wäl twå 
eller tre handlande422 bönder, hvilka äga en öfver-
fl ödig st uga, uppfylld med speglar423, helgonbilder 
och  en lysande the-service424 men det här förefal-
lit mig, såsom skulle dessa velmosher wara mera 
angelägna att  wisa sina dyrbarheter, än att  skänka 
ett  her❧berge åt den resande. Såsom den förnäms-
ta bland dett a slags notabiliteter må jag omnämna 
en Malorossiansk qvinna i Öfra-Imbazk, hvilka 
sjelf gaf425 mig den uppriktiga försäkran, att  hon 
ick e är synnerligen svag för gäst er. Med denna 
dame är förhållandet dessutom sådant, att  hon äls-
kar upplifva sina söderländska känslor med nord-
iskt vin, hvilket ingifver henne mera tapperhet, än 
för den resandes wälbefi nnande godt är.

Uti dett a huswillhets tillst ånd känner den re-
sande en osäglig glädje, då han omsider wid myn-
ningen af Nedra-Tunguska426 varsnar tinnarna af 
ett  Gudi helgadt klost er.427 Naturligtwis hoppas 
han här få lägga ned sin wandringsst af och  hvila 
sig eft er mödorna. Ty wärr blir han äfven denna 
gång sviken uti sina förhoppningar, ty i det ram-
lande ruck el, som förest äller klost er-bygnaden, 
fi nner knapt prior ❧ ett  skygd för sin grå hjessa. 
Och  nu återst år för den resande ingen annan till-
fl yktsort än den wanfrejdade st aden Turuch ansk, 

☙   ❧

☙   

☙   

  sina ǁ dessa 
  blomster ǁ blommor 
  råkar ǁ sväfwar 
  icke ǁ knapt 
  handlande bönder ǁ velmoscher 

d. ä. ~ 
  A mirror symbolizes the vis-

ible world. In the Mongo-
lian shamanistic tradition, it 
is meant to frighten evil forc-
es and spirits, to refl ect eve-
rything including the most 
secret thoughts, and to turn 
away the projectiles of an evil 
force. Tucci  – Heissig 1970: 
137; Heissig 1980: 19. (TS) 

  the-service men ǁ the-service. 
För att  få tillfälle att  åt den re-
sande framwisa sina dyrbar-
heter och tilläfventyrs i hopp 
att  genom honom winna en 
långväga rykte är en slik vel-
mosch alltid glad att  

  gaf ǁ f[örsäkrade] 
  Th e River Nižnjaja Tungus-

ka runs into the Enisej from 
the right (east) at N65°47′0″ 
E87°57′20″. (TS) 

  Th e monastery was found-
ed in 1657. Th e village around 
it was called Monastyrskoe. 
It was situated at N65°47′23″ 
E87°58′0″ where also the town 
of Turuxansk was moved 
in 1917. Акишин 2009: 321; 
Резун – Хромых 2009. (TS) 
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som blott  är belägen vid pass trett io verst  från 
klost ret. För att  skingra den ängslan, som närheten 
af nyssnämnda428 st ad ingifver, vilja wi under wä-
gen genomägna en legend, hvarigenom det förbe-
rörda klost ret wunnit sin ryktbarhet.

I sina anteck ningar öfver Jeniseiska Gouver-
nementet börjar Pest ow429 ifrågawarande430 le-
gend med den otvifvelaktigt falska uppgift , att  st a-
den Turuch ansk eller den förr så kallade st aden 
Mangaseja omkring år 1600 st od 400 verst  nordli-
gare wid Jenisej-st randen, eller på det st älle, hva-
rest  för det närwarande byn Chantaika är belä-
gen.liii 431 Staden befann sig wid denna tid, säger 
Pest ow, i ett  blomst rande läge och  war befolkad 
med ett  talrikt borgerskap. Hos en af st adens rikas-
te köpmän tjenade såsom handelsdräng legendens 
hjelte: ❧ Wasilij med tillnamnet Mangaseiskij. 
Emedan han war en from, trogen och  rätt skaff ens 
tjenare, hade husbonden anförtrott  all sin egen-
dom i hans wård. Men då Wasilij en natt  biwist ade 
den tidiga ott esången i Herrans hus, hände honom 
den olyck a, att  tjufwar gjorde inbrott  i magaziner-
na och  bortförde en st or del af egendomen. Köp-
mannen misst änkte Wasilij för delaktighet i brot-
tet och  öfverlemnade honom i makthavande 
Vojevodens händer för att  tvingas till bekännelse. 
Ynglingen st älldes på pinbänken, men då han ej lät 
förmå sig till ett  falskt witt nesmål emot sig sjelf, 
gaf honom den förbitt rade köpmannen ett  så st arkt 
slag i hufvudet, att  Wasilij i ögonblick et afl ed. Man 
förklarade honom för en förhärdad syndare och  
hans döda kropp kast ades utan all ceremonie ut på 
fria fältet till ett  rof för hundarne.

liii.�Enligt Fisch er anlades Mangaseja år 1601 wid 
Tasfl oden på ett  afst ånd af vid pass 600 verst  ifrån 
Turuch ansk.

☙   

  nyssnämnda ǁ denna 
  И. С. Пестовъ, Записки объ 

Енисейской губернiи иосточ-
ной Сибири, 1831 года. Москва 
1833. 

  ifrågawarande ǁ nedanstående 
  Castrén cites Johann Eberhard 

Fischer (1697–1771), a German 
historian who took part in the 
so-called Great Siberian Expe-
dition of 1733–1743 in 1740–
1741. His Sibirische Geschichte 
was published in 1768. Gmelin 
1999: 40, 312–313.

Th e town of Turuxansk 
(originally Novaja Mangazeja) 
was founded at the mouth of 
the River Turuxan in 1672 af-
ter the town of Mangazeja at 
the Taz had been abandoned. 
In 1917 it was moved further 
to the village of Monastyr-
skoe on the opposite bank of 
the Enisej. Резун  – Хромых 
2009. (TS) 
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Mera432 än ett  halft  sekel eft er denna hän-
delse timade i det heliga Trefaldighets klost ret 
wid Turuch ansk följande under. Klost rets före-
st åndare och  grundläggare, benämnd Tichon, för-
nam under sina natt liga böner en Gudomlig röst , 
som ❧ bjöd honom att  gå till det redan ödelemna-
de Mangaseja och  bringa de jordiska qvarlefvorna 
af den orätt wist  dödade Wasilij i helgedomens 
sköte. Fader Tich on, lydig i all Herrans bud, gaf 
sig genast  å färde och  tillryggalade i egenskap af 
wandrande pilgrim den långa och  alldeles obana-
de wägen till Mangaseja. Ankommen till st ället 
warseblef han midt433 i den kallast e vinter ett  
grönskande434 blomst erfält, hwarpå en, såsom det 
tyck tes honom, nyligen insomnad yngling låg för-
sänkt i ljufva drömmar. Gubben knäböjde wid 
ynglingens sida, sände en andaktsfull bön till höj-
den, tog så den döda Wasilij i sina armar och  begaf 
sig genast  på återwäg. Med den kära bördan 
wandrade han i435 st ränga vinterkölden genom 
drifvor af snö, men såg rundt omkring sig endast  
gröngräs och  doft ande blommor. Utan att  njuta 
någon föda eller hvila, gick  han till fots mera än 
1000 verst  och  kände likwäl ingen hunger, ingen 
trött het. Legenden uppgifver, att  hela färden war 
fulländad inom loppet af några få dagar, hvilket 
allt tillfyllest  ådagalägger, att  Wasilij war en helig 
och  ❧ rätt färdig Guds man. Ock så dyrkas han 
ännu i dag af ortens innewånare såsom ett  helgon, 
ehuru han ick e är formligen kanoniserad.

Utan att  inlåta oss i några kritiska undersök-
ningar öfver authentien af denna wack ra legend, 
wilja436 wi nu göra wårt först a inträde i st aden Tu-
ruch ansk. Härwid kommer det oss wäl till437 pass, 
att  aft onen är ljus och  klar, ty i438 saknad af en 
noggrann local-kännedom löper wandraren fara 
att  på en mulen och  regnig dag bryta sitt  ben på de 

☙   

☙   

  Mera än ǁ Wid pass 
  midt ǁ ett  
  grönskande ǁ blomstra[nde] 
  i ǁ genom 
  wilja […  ] nu ǁ gå wi nu 
  till ǁ wid 
  i […  ] local-kännedom ǁ i okun-

nighet om alla de 
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murkna och  slippriga bräder, som skola ersätt a tro-
toirerna, eller åtminst one drabbas af samma olyck a, 
hvarmed gubben Wäinämöinen i wårt Finska epos 
best raff ar Joukahainen439, då han qwäder den 
unge mannen ”ned i kärrets dy till midjan”. Nu 
der emot kunna wi med iaktagande af nödig försig-
tighet till och  med skänka några ögonblick s upp-
märksamhet åt de lutande gafl arna, hvilka wett a åt 
gatan; de platt a, ❧ torfb etäck ta taken; de mossbe-
lupna wäggarna med sina till torkning upphängda 
fi skhufvuden; de med papper, katt guld och  lak-
skinn tilltäppta fönst ergluggarna m. m. Då hvar-
ken plank eller portar åtskilja gårdst omtarna ifrån 
gatan, så st öras wi esomoft ast  uti wåra antiquaris-
ka betraktelser af en skara st ora och  till utseendet 
fruktanswärda draghundar, hvilka med ett  förfär-
ligt tjut rusa emot oss wid hvarje hus. I afsigt att  
befria oss ifrån deras misshandling wisar sig me-
rendels en rytande kämpe, klädd i raggig ren-
skinnsfäll, med Kosak-märket i mössan. Men hvem 
skall hjelpa oss förbi den gräsbetande rådsförsam-
ling, som tillspärrat gatan derborta? Se här trippar 
en Dame i röd klädning, röda skor och  en slöja a là 
Jenisejsk; – det är klart, att  hon hast ar till wår und-
sätt ning och  befrielse. Wandra wi nu wår bana 
fram i samma riktning, så nå vi innan kort st adens 
betesrika, hornbetyngda forum. Här öppna sig för 
oss nya utsigter, nya föremål för betraktelsen. 
Utom st randgatan eller ”façaden” warse❧blifwa 
wi nu äfven en kärrgata eller den så kallade 
”kokuj”. Begge gatorna äro af fullkomligt samma 
arch itect yr och  utseende, blott  deri olika hvarand-
ra, att  de rika och  förnäma tagit façaden i besitt -
ning, då deremot kärrgatan, åtminst one för det 
närwarande, bebos af idel bakst uguhjon. Ehuru 
st adens herrlighet nu ligger utbredd för våra blick -
ar, sväfwa wi likwäl440 uti myck en owisshet om441 

☙   

☙   

  Joukahainen ǁ unge ~ 
  likwäl ǁ ~ såsom nykomlingar 
  om ǁ öfver 
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en mängd föremål, som möta wårt öga; ty det är 
för nykomlingen en ganska svår sak att  i Turu-
ch ansk skilja kyrkan ifrån ett  salt-magazin och  
högwakten ifrån en krog. Wi wilja så myck et mind-
re uppehålla442 oss wid de enskilta föremålen, 
som de fl est a bland dem nödwändigt skulle inleda 
oss i alltför allwarsamma betraktelser öfver ting-
ens vansklighet, att  endast  nämna de gamla kyrk-
ruinerna, de nedramlande handelsmagazinerna, 
den lutande timwisaren ❧ med Middendorff s443 
tafl a uppå o. s. v. De onekligen gladast e föremålen 
för wår blick  utgöras af några wid st randen uppres-
ta Samojed-tält, men wi hinna ej taga dem i närma-
re skärskådande, ty här träder oss till möte en ”He-
rodes af Bethlehem”  – en man i bonjour, gröna 
glasögon och  röda skor. Redan af den förnäma ut-
st yrseln kan man sluta, att  han är st adens högst a 
st yresman, men hwem skulle tro, att  samma man 
tillförene warit Student i Charkow, att  han äfven 
försökt sin lyck a på scenen och  genomgått  andra 
sällsamma444 öden, tills han omsider hamnat så-
som tjenst förrätt ande Länsman i Turuch ansk! Med 
myck en artighet inbjuder oss den fordna Studen-
ten i sin boning, hvarest  wi fi nna hela den Tu-
ruch anska societeten församlad. Denna societet 
best år utom huswärden af en läspande Ko-
sak-Fändrik, af en själasörjare, som njutit sin upp-
fost ran i Jakuzk, och  en hellsowårdare, hvilken ❧ 
försäkrar sig hafva sett  twenne solar lysa liktidigt 
på den Turuch anska himmelen – en observation, 
för hvilken han hoppas erhålla kallelse till medlem 
af något lärdt gille, hotande att  i annat fall lemna 
alla vetenskapliga445 forskningar på båten. Eft er 
all werldens sed sitt er sällskapet vid en fl aska – jag 
vill ej säga: hvad slags win, och  rökar en tobak, 
som är tillredd af gröna blad och  björkspånor. 
Medan herrarna sitt a och  språka wid glaset, skulle 

☙   

☙   

  uppehålla oss ǁ 1. inlåta oss i 
sys ǁ 2. dröja 

  Alexander Th eodor von Mid-
dendorff  (1815–1894) who led 
the expedition to Siberia in 
1843–1845. Also Castrén’s ex-
pedition was principally con-
sidered as a part of Midden-
dorff ’s expedition, although 
Castrén was not subordinated 
to him in any way. Сухова – 
Таммик саар 2005. (TS) 

  sällsamma ǁ otroliga 
  vetenskapliga ǁ lärda 
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man hålla dem för de bäst a wänner i werlden, men 
onda tungor förtälja ick e dest o mindre, att  de be-
sagde qvadrumvirerne skola bilda twenne emot 
hvarandra fruktanswärdt fi endtliga partier. Emel-
lertid446 wilja wi lemna deras bedrift er utan all wi-
dare uppmärksamhet.

Min ankomst  till Turuch ansk inträff ade wid 
tiden för årsmarknades fi rande. ❧ Ehuru i och  för 
sig obetydlig, är denna marknad likwäl i vigt för 
st adens innewånare; ty den som ick e447 der448 nu 
uppköper sitt  sock er af Jeniseiska köpmän för 2 
Rub[el] 50 kop[ek] marken, nödgas om vintern 
för samma quantitet betala 6 Rubel åt sina wän-
ner. Sin förnämst a betydelse äger marknaden 
emellertid derigenom, att  ortens infödingar wid 
dett a tillfälle erlägga sina krono-utskylder. Furs-
ten för hvarje st am eller slägt har wäl redan förut 
werkst ällt uppbörden, så att  egentligen449 blott  
hans närwaro vore wid marknaden behöfl ig, men 
man bör weta, att  en Furst lig person ick e engång 
bland de Ost jaker och  Samojeder kan off entligen 
uppträda, utan att  beledsagas af en talrik skara 
Drabanter. I sjelfwa werket fi nner450 man wid 
hela451 den Turuch anska marknaden ingen ting 
märkwärdigare, än just  dessa processioner af Je-
nisejska Ost jaker, Bajich inska,liv Tasowskalv 452 

liv.�De Bajich inska Samojederne uppehålla sig så väl 
wid Turuch an, som i synnerhet ❧ wid fl oderna öfra 
och  nedra Bajich a.

lv.�Med Tasowska Samojeder först å wi här ick e Jura-
kerne, utan blott  de twå slägter eller st ammar, hvilka 
under namn af Limbel-gum och  Kaasel-gum hänfö-
ras till den Tymsko-Karakonska upravan. Endast  de 
först nämnda besöka den Turuch anska marknaden och  
begagna härwid den medlerst a af de tre communica-
tions-wägar, hvilka om sommaren leda ifrån Tas till 
Jenisej. De gå uppför fl oden Kudasej och  dess bifl od 

☙   

☙   

  Emellertid […  ] wi ǁ 1. Här ǁ 2. ~ 
här 

  icke […  ] uppköper ǁ SKSA A721 
(1846): icke köper 

  der ǁ derwid 
  egentligen blott  ǁ SKSA A721 

(1846): blott  
  fi nner man ǁ fi nnes 
  hela den ǁ SKSA A721 (1846): 

den 
  Changes in the footnote:

Jenisej ǁ Turuch[an]
sedan ǁ derpå
Turuchan har ǁ Turuchan på
Th e River Xudosej runs 

into the River Taz from the 
right at N65°36′8″ E82°23′16″ 
and the River Pokalˈ-ky into 
the Xudosej from the right 43 
km from its mouth. Th e only 
river today that is called Volo-
čanka runs into the River Xeta 
on the Tajmyr Peninsula, but 
it is not the one that Castrén 
meant. (TS) 
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och  Karasinska Samojederlvi 453, hvilka i sällsam-
ma kost ymer draga kring gatorna med hvar sin 
Josua454 till banerförare. Ingen bland ❧ dessa 
skaror underlåta att  behedra455 oss med en 
uppwaktning och  underrätt a sig om Hans Kejser-
liga Majest äts hellso-tillst ånd. Man will äfven 
weta om fj olårets skatt  kommit Hans Majest ät 
riktigt till handa och  huru H. M. warit der med 
tillfredsst älld. De bland Furst arne, som blifvit för-
lända med röda kaft aner och  medaljer, buga ❧ sig 
underdånigst  för gåfvorna och  lofva att  äfven 
framdeles troget uppfylla sina tjenst e-åliggan-
den. ”Men skulle Tsar-Guden ick e wara nöjd med 
mig,” ytt rade en Ost jak-Furst e, så hellsa Du och  
bed Tsaren ick e afsätt a mig, utan endast  gifva sitt  
missnöje mig tillkänna, så skall jag godwilligt af-
träda mitt  embete åt en wärdigare”. Dett a tal war 
i sjelfva werket ick e Furst ens allwar, ty han trod-
de sig st å i särdeles st or nåd hos Majest ätet, af 
skäl att  han årligen afsände till Tsar-Guden en
svart räf i egenskap af gäst wänskaps-skänk 
”(гостинница).” Samma Furst e gjorde mig många 

Pokatka till landtryggen, draga sina båtar deröfver till 
Bajich a-sjö och  st yra sedan utför öfra Bajich a till Tu-
ruch an. Den norra communications-vägen ifrån Man-
gaseja uppför Wolotsch anka till Ratílich a och  Turuch an 
har ej blifvit begagnad alltsedan st adens fl ytt ning. Der-
emot händer det st undom, att  Samojederne bana sig 
wäg ifrån Tas till Jenisej öfver Nalymje-osero.

lvi.�Dessa benämnas wanligtwis Ost jaker och  ❧ till-
höra jemte de Bajich inska och  de Tymsko-Karakonska 
Samojederne den södra Samojed-grenen. De uppehålla 
sig i trakten af Kureika och  böra noga skiljas ifrån en 
annan Karasinsk st am, hvilken tillika med [de] Chan-
taiska Samojederne och  de så kallade Podgorodnyje slu-
ter sig till den nord-öst ra grenen. Jurakerne åter höra 
till nord-vest ra grenen.

☙   

☙   

☙   

  Changes in the footnote:
Ostjaker ǁ Ostjakerna
åter ǁ h[öra]
Th e River Kurejka runs into 

the Enisej from the right (east) 
at N66°29′11″ E87°14′6″.

Th e Enisej Ostyaks are 
Kets. Th e Taz, Bajxa and Ka-
rasino Samoyeds are Selkups, 
in Castrén’s time known as 
Ostyak-Samoyeds. Th ey are 
considered to be a hybrid of 
the Nenets and the earlier 
population of Northern Sibe-
ria between the rivers Obˈ and 
Enisej. Th eir language belongs 
to the Southern Samoyed 
group, and there are ca. 1,000 
speakers of it today. Th e oth-
er Karasino tribe, the Xantajka 
and Podgorodnye Samoyeds, 
mentioned in the footnote are 
the Tundra Enets, whose lan-
guage has nearly become ex-
tinct. Endangered Languag-
es of Indigenous Peoples of 
Siberia, http://lingsib.iea.ras.
ru/en/languages/selkup.shtml, 
http://lingsib.iea.ras.ru/en/lan-
guages/enets.shtml; Unesco 
Red Book, http://www.helsinki.
fi/~tasalmin/nasia_report.html; 
personal communication, Jar-
mo Alatalo, 13 Sept. 2016. (TS) 

  Joshua was Moses’s successor 
in the Jewish Torah and the 
Christian Old Testament. Bi-
ble, Book of Joshua, http://www.
biblestudytools.com/joshua/. (TS) 

  behedra ǁ gör 
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besynnerliga frågor angående mitt  embete, och  då 
han af ❧ de456 obest ämda svaromålen kunde slu-
ta, att  jag ej war den tredje, knapt nog den femte 
mannen näst  Kejsaren, så började han hålla sig 
sjelf för den457 bätt re karlen och  fordrade, att  jag 
skulle kyssa honom på handen, men lät slutligen 
nöja sig dermed458, att  jag hans Furst liga person 
till ära tömde459 ett  glas.

Med undantag af några Tungus-familjer, äro 
alla de infödingar, hwilka under sommaren besö-
ka Turuch ansk och  andra vid Jenisej befi ntliga 
marknadsst äder, till sitt  egentliga näringsfång fi s-
kare, ehuru de äfven såsom binäringar bedrifva 
jagt och  renskötsel. De utgöras till en del af Ost ja-
ker, till en del af Samojeder, men inbegripas wan-
ligen alla under den förra benämningen.460 Begge 
st ammarne uppehålla sig till det mest a venst er om 
Jenisej, emedan ❧ denna sida genom sina lugna 
och  farbara fl oder bätt re egnar sig för fi skafänge, 
än den högra, der fl oderna äro st rida, grunda och  
ofarbara.lvii 461 Deremot är den högra sidan i följe 
af sin bergiga natur rikare på zoblar, räfvar, wilda 
renar m. m., och  derföre hafva Tunguserna, 
hvilka bedrifva jagten såsom sin hufvudsak, 
tagit  förnämligast  denna sida i besitt ning. De 

lvii.�Höger om Jenisej anträff as Ost jak-Samojeder 
blott  wid Kureika, nedra Tunguska och  några smär-
re fl oder. På venst ra sidan deremot lefva de kring-
spridda vid fl oderna Turuch an, Bajich a, Jelogui, Sym, 
Dubtsch es, Tas och  dess många bifl oder. Med undantag 
af de Tasowska och  Bajich inska bedrifva näst an alla 
de öfriga Ost jak- och  Samojed-st ammar sitt  fi skafänge 
längs venst ra st randen af Jenisej ifrån sommarens bör-
jan allt inpå August i, då de förfoga sig uppför de nämn-
da bifl oderna till sina jagtst ällen.

☙   

☙   

  de […  ] svaromålen ǁ svaren 
  den […  ] karlen ǁ SKSA A721 

(1846): den bätt re 
  dermed ǁ med den höfl ighets 

betygelse 
  tömde ett  glas ǁ tog mig en sup 
  Selkups. (TS) 
  Change in the footnote:

sommarens ǁ wårens
Th e River Turuxan runs 

into the Enisej from the left  
(south-west) at N65°55′45″ 
E87°41′40″, the River Eloguj 
from the left  (south-west) 
at N63°13′21″ E87°44′4″ and 
the River Dubčes from the 
left  (west) at N60°55′54″ 
E89°40′34″. (TS) 
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Samojed-st ammarlviii 462, hvilka walt renskötseln 
till sin födkrok, nomadisera jemte några Tungus- 
och  Jakut-slägter på de mossbelupna tundrorna 
wid hafsbandet. ❧ Bland de463 anförda tre folk-
slagen befi nna sig, hvad det ekonomiska tillst ånd-
et beträff ar, renägande464 Samojeder i de bäst a 
omst ändigheter. Närmast e rummet intager det 
Tungusiska jägarfolket, och  wärst  deran äro onek-
ligen de så kallade Ost jakerne. Deras fatt igdom 
härrör sannolikt af den nära beröring, hvari de 
lefwat med Colonist erne, hvilka naturligtwis ick e 
underlåtit att  draga vexel på infödingarnas enfalld 
och  godhjertenhet. Nämnda beröring har emeller-
tid haft  det goda med sig, att  Ost jakerne härige-
nom hunnit ett  st eg längre i odling, än så wäl 
Tunguserne, som i synnerhet det Samojediska 
tundra-folket. Liksom alla fi skare öfverhufvud, 
äro äfven de Jenisejska Ost jak-Samojederne i hög-
st a grad osnygga, tröga och  lätt jefulla, men de ut-
märka sig likwäl ❧ framför ortens öfriga infö-
dingar genom mildare seder och  hysa deri ett  
best ämdt företräde, att  de åtminst one muntligen 
bekänna sig till den Christ na religionen. Om de 
nordliga Samojederne vet man, att  de ännu lefva i 
den djupast e råhet och  okunnighet. En lärd Munk 
har wäl meddelat mig ett  manuscript, deri han till 
st öd för sin förmodan om Samojedernes härkomst  
från de Israeliter åberopar deras kunskap om de 
heliga bud[-]orden465; men att  denna kunskap ej 
slagit någon djupare rot, derpå är redan följande 
händelse ett  tillräck ligt bewis. En nomadiserande 
Samojed har466 för någon tid sedan blifvit häktad 

lviii.�Hit höra: 1) Jurakerne 2.) De Jenisejska Samoje-
der, som inbegripas under benämningarna Chantaiski-
je, Karasinskije och  Podgorodnije, 3o.) Awamska och  
Chatanga-Samojederne.

☙   

☙   

☙  ❧ 

  With present-day names 1) 
Nenets, 2) Enets and 3) Ngana-
sans and Dolgans. Nganasan 
is a Samoyed language, spo-
ken by ca. 500 people. Dolgan 
is a dialect of Yakut, a Turkic 
language, spoken by ca. 5,600 
people in the 1990s. Unesco 
Red Book, http://www.helsinki.
fi/~tasalmin/nasia_report.html; 
Endangered Languages of In-
digenous Peoples of Siberia, 
http://lingsib.iea.ras.ru/en/lan-
guages/nganasan.shtml. (TS) 

  de ǁ dessa 
  renägande Samojeder ǁ 1. Samo-

j[ederne] ǁ 2. de renägande 
Samojederne 

  bud-/orden 
  har ǁ hade 
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och  förd till Turuch ansk, för det han dödat och  en-
ligt berätt elsen uppätit (?) sin hust ru. När doma-
ren wid anst älld undersökning tillsporde Samoje-
den om orsaken till det begångna brott et, ge[n]-
mälte denne med kallblodighet: ”Hust run min 
hade jag köpt och  ärligen betalt, och  med min 
egendom kan jag förfara eft er eget467 godtfi nnan-
de.”468 Näst an dylika ohyggligheter berätt as äf-
ven om Tunguserne; men hwad ❧ Ost jak-Samo-
jederne469 beträff ar, så wet man om dem intet 
widare, än att  de i sin fatt igdom föra en st illa och  
ch rist elig wandel. Mig wett erligt har bland dem 
på sednare tider tilldragit sig blott  en enda mord-
hist oria470, och  äfven denna synas wara framkall-
ad471 af sjelfva den Christ na religionen. Såsom 
händelsen blifvit för mig berätt ad, skulle en Ba-
jich insk Samojed hafva insjuknat i en häft ig feber 
och  under yrseln472 ytt rat fantasier, som bragt an-
förwandterna på den tanken, att  patienten wore 
besatt  med Djefvulen. Medan man öfwerlade om 
medlen att  utdrifva den onda anden, dog den sju-
ka till sin egen lyck a; men in[n]an kort föll en af 
den afl idnes söner i samma sjukdom och  förhöll 
sig derwid alldeles på samma wis såsom fadren. 
Slägten församlade sig till en ny rådplägning, 
hvarwid de wisast e ytt rade den mening, att  Djef-
vulen öfverfl ytt at ifrån far till son och  tvifvelsutan 
skulle fortfara att  till sist a man förgöra slägten, 
derest  han ej i tid blefve allvarligen näpst  och  tuk-
tad. ❧ Men att  komma åt den lede owännen war 
ingen lätt  sak, emedan han troddes hafva tagit sitt  
säte i det allra innerst a af patienten. För att  emel-
lertid verkst älla sitt  uppsåt, förfärdigade man st ö-
rar af det sega aspträdet, täljde st örarna wäl 
hwassa och  angrep med dessa wapen den olyck li-
ge patienten, hvilken med otaliga st yng genom-
borrades. Det först ås att  han genast  afl ed, men 

☙   

☙   

  eget ǁ ett  
  See also p. 1165. 
  Ostjak-Samojederne ǁ Ostjaker-

ne 
  mordhistoria ǁ SKSA A721 

(1846): mordhändelse 
  framkallad ǁ föranledd 
  yrseln ǁ SKSA A721 (1846): fe-

bern 
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hist orien förmäler att  ock så den onde sedermera 
ick e låtit höra af sig.473

Litt erära sysselsätt ningar med infödingarna 
qwarhöllo mig i Turuch ansk ifrån början af Junii 
ända till slutet474 af Julii [1846] – en årst id som 
annorst ädes werlden plägar föra med sig allsköns 
glädje och  wälsignelse, men i Turuch ansk är den 
qvalmiga hett ans, den odrägliga myggens, de all-
dagliga åskornas och  regnskurarnas tid. Med den 
20 Julii/2 Aug[ust i]475, som enligt Ryska tideräk-
ningen är sjelfva Eliæ-dag, ingår enligt allmogens 
metheorologiska observationer ett  nytt  tidskift e. 
Den wanliga myggen ❧ börjar småningom aft aga 
och  eft erträdes af en mindre476, ännu mera be-
swärlig art af samma slags ohyra; skarpa nor dan-
windar afk yla luft en; himmelen antager en förtör-
nad uppsyn och  låter sin wrede nedrasa öfver 
jorden i häft iga skurar. En solskensdag hör wid 
denna tid redan till undantagen och  utgör477 wan-
ligen ett  förebud till åska och  owäder. Gräset gul-
nar, träden fälla sina löf, änder och  gäss begynna 
småningom sitt  återtåg. De bland infödingarne, 
hvilka under sommaren bedrifvit fi skafänge wid 
Jenisej, draga sig till skogsbygden eller tundrorna, 
och  alla handelsskutor hast a att  uppsöka en säker 
hamn undan de fruktade st ormarna.

På denna sena årst id inträff ade äfven min 
afresa ifrån Turuch ansk till den 567 verst  nedanfö-
re belägna byn Dudinka478. Ehuru verkst älld i en 
st örre, däck ad båt war likwäl denna resa förknip-
pad med mödor och  faror af alla slag. De nordliga 
windarne föranledde näst an hwarje dag ❧ ett  läg-
re eller kortare uppehåll wid någon öde st rand, der 
fartyget oft a war i fara att  krossas emot klippor 
och  sandbankar. Esomoft ast  sönderslogs rodret, 
och  wid ett  tillfälle förlorades till och  med anka-
ret – att  ej tala om smärre skador, hvilka dagligen 

☙   

☙   

  According to Castrén’s trav-
el diary (see p. 1190) this hap-
pened in 1839. 

  slutet af Julii ǁ den 20 Julii/2 
Aug[usti] 

  In the Gregorian or New Style 
date Castrén is mistaken by 
one day. 20 July Old Style was 
equivalent to 1 August New 
Style in the 19th century. (TS) 

  mindre ǁ änn[u] 
  utgör ǁ är 
  Dudinka is situated at the 

mouth of the river of the same 
name at N69°23′50″ E86°10′58″. 
(TS) 
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inträff ade. Dessa af owädret föranledda479 widrig-
heter ökades af en st ädse rådande fuktighet, som 
ick e allenast  förderfwade provianten och  särskild-
ta rese-persedlar, utan äfven öfvade ett  menligt 
infl ytande på hellso-tillst åndet ombord. Det kan 
wäl synas, såsom skulle en resa af några hundra 
verst  utmed st römmen äfven i värst a fall endast 480 
medföra en pina af några få dagar; men så är dock  
ej förhållandet. Nedanom Turuch ansk hejdar Jeni-
sej sitt  snabba lopp, och  då fl odens kraft  numera 
ick e forthjelper den resande, nödgas han i dessa 
folkfatt iga bygder skaff a sig fram med hundar. 
Dessa spännas allt eft er omst ändigheterne till ett  
antal af 4–8 kreatur framför en st örre båt. ❧ Man 
fast binder dem wid en lina, som med sin andra 
ända är fäst ad wid mast en eller fören af fartyget. 
En fotgångare drifwer dem uteft er st randen och  
nödgas derwid anwända sin hela förmåga, för att  
st yra de extrawaganta last dragarne. Sätt et481 att  
färdas i båt dragen af hundar är så utomordentli-
gen långsamt, att  man i bäst a fall kanske gör en 
dagsresa af 20 verst , men i missgynnande wäder 
bråkar ifrån morgonen till aft onen på en fj ärd af 
fem eller tio verst . Härwid hinner den resande na-
turligtwis skänka en482 tillräck lig uppmärksamhet 
åt videbuskarna venst er och  granarna höger om 
fl oden, åt de oförgängliga ismassor, som wårfl o-
den här och  der qvarlemnat wid st ränderna, åt de 
tallösa skaror af svanar, wildgäss och  änder, som483 
i känsla af den kommande wreden med ängsliga 
nödrop fl y bort ifrån tundran. Roar det tilläfven-
tyrs att  göra en promenade på mosst ufvorna 
wid st randen, så upptäck as öfverallt spår af ❧ 
räfvar, wilda renar, wargar och  björnar. Af men-
niskor äro spåren något sällsynta, men om wäder-
leken ej är alltför missgynnande, kan man likwäl 
hoppas, att  eft er en eller twenne dagsresor nå ett  

☙   

☙   

  föranledda ǁ wållade 
  endast ǁ m[edföra] 
  Sätt et […  ] hundar ǁ Dett a sätt  

att  färdas [It cannot be said 
if the alteration is in Cast-
rén’s hand or by the editor of 
NRF.] ǁ SKSA A721 (1846): Det-
ta sätt  att  färdas 

  en ǁ ett  
  som […  ] ifrån ǁ som med ängs-

liga nödrop fl ytt a från d[en] 
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såkallad vinterläger484 (зимовье), som wanligen 
bebos af någon deporterad Rysse, men för det när-
warande st år öde, emedan Colonist erne485 på den-
na [årst id] idka fi skafänge wid sina sommar-st a-
tioner (лѣтовья), hvilka här på orten best å dels af 
tält, dels af usla rökst ugor. Äfven träff ar man 
emellan Turuch ansk och  Kureika ett  och  annat486 
näfvertält, som bebos antingen af en fatt ig 
Tungus-familj eller af Imbatzka Ost jaker, eller 
Öfra-Karasinska487 Samojeder. Dessutom uppe-
hålla sig i det Sch orach inska vinterlägret488, 40 
verst  nedanom Turuch ansk några förryskade 
Jakut- familjer, hvilka enligt sin egen uppgift  för 
100 år tillbaka infl ytt at från Lena-fl oden. ❧ Wid 
pass 365 verst  nedanom Turuch ansk fi nnes ett  
winterläger, som benämnes Pláchina489 och  best år 
af tre ömkliga kojor. I granskapet af denna by hade 
Furst en för de Tasowska Jurakerne och  en st or del 
af den Furst liga slägten uppslagit sina sommar-tält, 
för att  enligt gammal sed bedrifva sitt  fi skafänge 
i490 Jenisej. I afsigt att  sysselsätt a mig någon tid 
med nämnda folkst am, lät jag för mig och  min res-
kamrat utrymma en af de förbemäldta kojorna, 
hvilken föga öfverträff ade en wanlig Ost jak-jurt. 
Dagens491 [ljus] erhölls i denna st uderkammare 
genom en qvarters hög pappersglugg så sparsamt, 
att  man oft a midt på dagen nödgades arbeta wid 
eldsljus. Härwid war det en ick e ringa olägenhet, 
att  ljuslågan oupphörligt fl addrade för vinden, 
som blåst e in genom de bräck liga wäggarne. Ännu 
menligare för arbetet war den förskräck liga rök, 
hwarmed rummet uppfylldes wid eldningen, som 
på ❧ innewarande årst id d. ä. i början af August i 
omöjligen kunde underlåtas. Mest  st ördes likwäl 
st udierna i nämnda rum genom de ewiga regnsku-
rarna. Ehuru jag låtit reparera det genomskinliga 
taket, inst römmade likwäl watt net wid hwarje 

☙   

☙   

  vinterläger […  ] wanligen ǁ vin-
terboning (зимовье), hvilket 
wanligtwis 

  Colonisterne på ǁ 1. en ǁ 2. <-> ǁ 
3. Colonisterne wid 

  annat ǁ 1. <annall> ǁ 2. jurt ǁ 3. 
<nalt> 

  Öfra-Karasinska ǁ 1. Baji chin-
sk[a] ǁ 2. Karasinska ǁ 3. Ned-
ra-Ka[rasinska] 

  vinterlägret […  ] några ǁ vinter-
lägret några 

  Th e Island of Plaxinskij is sit-
uated at N67°49′13″ E86°31′6″. 
(TS) 

  i ǁ wid 
  Dagens [ljus] ǁ SKSA A721 

(1846): Dagen 
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häft igare regnwäder med sådan häft ighet, att  man 
nödgades upphöra492 med allt arbete, inpack a sina 
papper och  skydda sin egen person på samma sätt , 
som under bar himmel. Till råga på alla dessa för-
tretligheter kom slutligen bekymret om de ting, 
som till lifvets nödtorft  och  uppehälle fordras.

Eft er tre weck ors wist else i Plach ina fl ytt ade 
jag till det 40. verst  nedanföre belägna Chantaiska 
vinterlägret493 och  fortsatt e här mina st udier ännu 
i ått a dagar, eller intill dess Jurakerne gjorde upp-
brott  ifrån Jenisej. I Chantaika blir den resande 
gladt öfverraskad af en kammare med ordentlig 
ugn och  st ora, ❧ ehuru något brist fälliga glas-
fönst er. I st ället för den svarta och  wederwärdiga 
fi skoljan (warka), hvarmed han i saknad af egen 
matsäck  måst e nöja sig i Plach ina, Igarskoje494 
m.  m., framräck er Chantaika-mor en oljekruka 
af495 den hvitast e mjölk. Utom ett  godt herberge 
äger Chantaika fördelen af en skön natur, i syn-
nerhet wid den lilla å496, som här utfaller i Jenisej. 
Den resande skall ej ångra sin möda, om han på 
den ojemna st randen banar sig fram några verst  
uppför ån. Må han ej glömma att  här taga sitt  
afsked af lunder och  ängar, och  gröngräs och  
blomst er497. Sin näst a promenade gör han kanske 
på tundrorna wid Dudinka, och  hvad han der kan 
fi nna utöfwer sanka kärr, mosst ufvor och  wide-
buskar, det har jag under tre månaders vist else på 
ort och  st älle ännu ej mått  upptäck a.

☙   

  upphöra ǁ in[packa] 
  Th e River Xantajka runs into 

the Enisej from the right (east) 
at N68°6′46″ E86°30′12″. (TS) 

  Igarka at N67°27′10″ E86°31′53″. 
(TS) 

  af ǁ SKSA A721 (1846): med 
  å, som här ǁ bäck, som wid 

sjelfva 
  blomster ǁ SKSA A721 (1846): 

blommor 
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Appendix .

Det498 heter499 wäl, att  fi sken sålunda förtärd, 
skall skydda emot skorbutiska sjukdomar, men 
jag förmodar likwäl att  den500 Sibiriska Ryssen 
för sin hellsas skull hvarken501 skulle försaka 
salt, bröd eller brännwin, om dessa articlar endast  
wore honom bätt re tillgängliga. Det502 sanna för-
hållandet är emellertid sådant, att  hela den Jeni-
seiska norden, som genom503 sitt  rika pelswerk 
tillförene ansågs utgöra Sibiriens guldland, eft er 
anläggningen af guldvaskerierna och  den härige-
nom föranledda st egringen af priset på alla lifs-
förnödenheter nedsjunkit i det allra djupast e 
elände. Det Turuch anska landet, som genom504 
sin afl ägsenhet och  fatt igdom505 på product er ej 
kan taga någon väsendtlig skade-er❧sätt ning på 
waskerierna, lider naturligtwis mest 506 genom 
dessas tillwaro. För att  rädda dess bebyggare ifrån 
total hungersnöd507, har kronan nödgats taga 
dem på rota och  under hela wintern försörja dem 
med bröd, hvilket wäl utdelas i egenskap af lån, 
men föga torde kunna återbetalas.

Dessa riksens fatt ighjon utgöra annars en 
egen508 mikrokosmos, som den resande ej utan 
ett  wisst  intresse åskådar. Han fi nner509 här 
Moskowiter, Polack ar, Malorossianer, Liffl  ändare, 
Judar, Zigenare, Tatarer, Jakuter, Permjaker, Ost -
jaker, Samojeder, Tunguser o. s. v. I religiöst  hän-
seende indelas ortens510 bebyggare allmänneli-
gen uti tvenne classer, af hvilka den ena 
innefatt ar511 blott  rätt rogna Greker, ❧ den512 
and ra åter alla Duch obortser, Raskolniker, Katoli-
ker, Protest anter, Judar, Muhamedaner och  samt-
liga individer af den Samojediska, Tungusiska, 
Ost jakiska trosbekännelsen. De rätt rogna äro till 

☙  ❧

☙   

☙   

  Th e mscr fragment KK Coll. 
539.26.19 p. 169–176 consists of 
four sheets of ca. 18 x 22 cm. Cf. 
p. 828–830. 

  heter ǁ säges 
  den […  ] Ryssen ǁ Ryssen 
  hvarken ǁ ej 
  Det […  ] förhållandet ǁ Nu är 

för hå[llandet] 
  genom […  ] tillförene ǁ tillförene 

genom sitt  rika pelswerk 
  genom […  ] taga ǁ ej kan tag[a] 
  fatt igdom ǁ bristen 
  mest ǁ allra m[est] 
  hungersnöd ǁ ~ och död 
  egen ǁ 1. ege[n] ǁ 2. särsk[ild] ǁ 3. 

~ art ǁ 4. ~ slags 
  fi nner här ǁ träff ar här folk af 

många skillda tungomål, såsom 
  ortens bebyggare ǁ de 
  innefatt ar blott  ǁ blott  inne fatt ar 
  den ǁ men 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   845Itineraria 5osa 1845_49.indd   845 21.8.2019   16:24:0721.8.2019   16:24:07



Itineraria

846

st örst a delen af det slags menniskor,513 hvilka i 
Sibirien beteck nas med namnet: olyckliga och  
näst an514 endast  best år af tjufvar, lurendrejare 
och  förrymmare515, myntpreglare o.  s.  v. Man 
träff ar bland dett a folk en och  annan indiwid, 
som föreger sig hafva varit herre516 på eget bot-
ten men st örst a delen af deporterade i Turu-
ch anska gebietet lärer dock  best å af lifegna, hvil-
ka synas vara sitt  öde wäl värda. ❧ De517 äro 
öfverhufvud taget förhärdade syndare, hvilka, i 
st ället för att  låta olyck an bekomma sig, tvertom 
anse sig nu ega ett  privilegium att  bedrifva alla518 
slags olaga fång och  näringar. Alltid519 är wäl en 
mensklig känsla lätt are framlock ad ur deras, än 
de infödda Sibirjakernes ishårda520 hjertan; 
men521 bland det wanliga slaget af deporterade 
träff as dock  sällan ❧ någon individ som i n[å]-
g[o]n högre mon förmår draga522 till sig den re-
sandes deltagande523. Jag erinrar blott  en äldre 
qvinsperson, som genom berätt elsen om sin de-
portation wäck te hos mig vissa524 medlidsamma 
känslor. Den525 st ack ars qvinnan hade under 
Franska campagnien526 förälskat sig i en ung sol-
dat, som å527 sin sida warit henne af själ och  hjer-
ta tillgifven.528 Den Ryske soldatens kärlek är, 
som bekant, sällan af det ridderliga slag, som will 
off ra sig för ära,529 fost erland eller någon högre 
idé, utan530 tvertom af en531 så egennytt ig be-
skaff enhet, att 532 den för sitt  sjelfb est ånd låter 
allt det öfriga fara. Inseende att  en Fransk kula 
kunde göra ett 533 spratt  i den påbegynta kärleks-
handeln beslöt soldaten534 att 535 rädda sin kärlek 
på bekost nad af tjenst en. Han rymde ur ❧ ledet 
och  öfvertalte älskarinnan att 536 blifva sig följak-
tig, under försäkran, att  han nog skulle etc. Re-
dan dessförinnan hade han öfvertalt älskarinnan 
att  öfvergifva537 sin rätt mätiga herre, under 

☙   

☙   

☙   

  menniskor, hvilka ǁ folk, som 
  nästan […  ] af ǁ består af idel 
  förrymmare ǁ tullförsnillare, ~, 

menedare, hexor och mångler-
skor 

  herre […  ] bott en ǁ 1. en liten her-
re ǁ 2. ant[ingen] ǁ 3. sjelf ǁ 4. 
herre i werlden ǁ 5. ~ eller åt-
minstone en förnäm stor herres 
kammartjenare lakej dräng ǁ 6. 
eller till och med en beklädt ett  
litet statens tjenare ǁ 7. arbeta-
re i statens tjenst ǁ 7. sjelf herre 
på eg[et] – Th e sequence of the 
changes is unclear. 

  De […  ] bekomma sig ǁ Med un-
dantag af Duchobortserna träf-
fas i Turuch[anska] området 
här högst få indivi[der] depor-
terade, som wäcka den resandes 
deltagande; de öfriga äro alla till 
största delen förhärdade synd-
are, hvilka låtit olyckan föga be-
komma sig och 

  alla […  ] näringar ǁ 1. sina ǁ 2. alla 
slags olofl iga handtwerk och 
näringsfång 

  Alltid […  ] lätt are ǁ Wisserligen 
är wäl en mensklig känsla lätt -
are alltid 

  ishårda ǁ isiga 
  men […  ] resandes ǁ men någon 

ting rätt  wackert och bewekan-
de intagande har jag hos bland 
det wanliga slaget af deporte-
rade endast funnit hos en äld-
re qvinsperson ifrån Stor-Nov-
gorod, men de förmå dock ej 
wäcka den resandes 

  draga […  ] deltagande ǁ wäcka 
ett  särdeles deltagande hos den 
resande 

  deltagande ǁ 1. känslor ǁ 2. med-
lidande 

  vissa ǁ en wiss 
  Den […  ] qvinnan ǁ 1. Hon ǁ 2. 

Den stackars <raskan> 
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försäkran538 att  han skulle539 fi nna en säker fri-
st ad för deras ömsesidiga540 kärlek. I541 besitt -
ning af fågelns frihet542 ilade nu de begge äls-
kande sin543 dunkla framtid till möte. Deras wäg 
gick  genom ❧ öde544 skogar och  war förenad 
med svårigheter, hvilka545 tidigt kommo älska-
rinnan att  minnas546 sin fördna och  rätt mätiga 
herre, hos hvilken hon tillförene i ost örd547 ro 
hade fått 548 njuta af dett a lifvets goda. Innan kort 
kom äfven lagens hand och  lade sig tung öfver 
den unga kärleken. Äktenskapet upplöst es och  
de älskande blefvo dömda att  deporteras till 
”hvar sin afl ägsna vrå i Sibiriens öknar.” Här haf-
va de nu lefvat i mera549 än trett io år, utan hvar-
ken se, eller höra af hvarandra. Emellertid har 
älskarinnan låtit550 fj ett ra sig med st arkare band 
vid en an[nan] make och  lefver nu på sitt  vis för-
nöjd en annan551 make. Sin ”ungdoms dårskap” 
fortfar552 hon dock  alltid att  begråta och  längtar 
st ädse553 ❧ att  ”ännu en gång få återse Novgo-
rods klara sol.”

Ett  särskildt slag af deporterade utgöra de 
under namn af Duch obortser allmänt kända re-
ligiösa svärmare. Oaktadt sina möjliga religiö-
sa frivillelser dem jag här förbigår hysa likwäl 
anhängarne af denna utbredda religions-sekt 
många egenskaper, hvilka åtminst one hos en 
ytlig betraktare wäck a de warmast e sympathier. 
Härtill bidrager till någon mon redan det ädla, 
wack ra utseendet, som på ett  öfvermått an för-
delaktigt sätt  utmärker Duch obortserna framför 
ortens öfriga554 bebyggare.555

☙   

☙   

  Th e Franco-Russian war of 1812. 
(TS) 

  å sin sida ǁ i och för sin kar 
  tillgifven. ǁ 1. ~ Soldaten ǁ 2. ~ 

Emedan soldaten insåg 
  ära, ǁ ~ sanning, 
  utan tvertom ǁ twertom 
  en så egennytt ig ǁ den egennytt i-

ga 
  att  […  ] fara ǁ 1. som will bestå ǁ 

2. att  den för sitt  sjelfb estånd 
uppoff rar allt annat 

  ett  spratt  […  ] kärlekshandeln ǁ 
1. en ända på kärleken ǁ 2. ett  
spratt  i hans kärlek 

  soldaten ǁ den unga ~ 
  att  […  ] tjensten. ǁ 1. befria sig 

ifrån denna och sätt a sig utom 
all fara, derigenom att  han rym-
de från tjensten ǁ 2. befria sig 
ifrån denna och sätt a sig utom 
all fara, derigenom att  han rym-
de ur från ledet och förmådde 
älskaren ǁ 3. sätt a sig utom all 
fara derigenom att  han rymde 
från ledet[.] Dess 

  att  ǁ till 
  öfvergifva ǁ göra sig redo till 

fl y[kten] 
  försäkran ǁ föregifvande 
  skulle fi nna ǁ egde 
  ömsesidiga ǁ gen[sidiga] 
  I […  ] skogar ǁ 1. Så sväfvade fär-

dades nu de älskande två på 
kärlekens lätt a wingar genom 
skog och ödemark, med i be-
sitt ning af fågelns frihet och få-
gelns fröjder. ǁ 2. Så sväfvade nu 
de älskande två, eft er den ero-
tiska terminologien ”på kär-
lekens lätt a wingar” sin fram 
dunkla framtid till möte. Deras 
wäg gick genom skog och öde-
mark 

  frihet ǁ ~ och fågelns fröjder 
  sin ǁ till 
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öfra556 fl odet af Wach  samt högre557 upp wid Je-
nisej, der de utt ryck l[igen] sägas hafva bott  i nej-
den af det nu så k[al]l[a]de Tsch erno-ost roff .558 
Wid Jenisej blefvo Jurakerna uppjagade559 af den 
Ryska befolkningen, och  wid Tas sägas de Ost ja-
kiska Samojederne560 wid sin inwändning ifrån 
Tomska Gouvernementet hafva med härsmakt 
tvingat561 dem att  draga sig högre upp i landet.

Med Samojeder först år man i Turuch anska 
gebietet egentl[igen]562 de st ammar, som no-
madisera öst er om Jenisej. De sönderfalla i of-
fi ciellt häns[eende] uti följ[ande] fem så kallade 
upraver:

1. Chantaiska563, Sam[ojediska] Mandu.

2. Podgorodnaja564 Jur[akiska]565 Wai Sam. Bai.

3. Karasinska, Sam.566 Mungandji.

4. Awamska, Sam. Tau.

5. Badejewska567

☙  ❧

☙  ❧

  öde skogar ǁ genom skogar och 
ödemark, der de 

  hvilka tidigt ǁ som snart 
  minnas ǁ tänka på 
  ostörd ro ǁ rikt mått  
  fått  njuta ǁ njutit 
  mera än ǁ närm[are] 
  låtit […  ] förnöjd ǁ 1. tröstat sig 

öfver förlusten öfver af sin 
första make och kar lefver nu 
förnöjd ǁ 2. älskare och lefver 
nu förnöjd med starkare fj ett rad 
sin 

  annan ǁ ~, laglig 
  fortfar […  ] längtar ǁ 1. kan hon 

dock icke förlåta sig ǁ 2. bitt rat 
begråter hon sitt  brott et emot 
”sin fordna herre som bevisat 
henne mycket godhet och slut-
ligen längtar hon 

  städse ǁ ~ af allt sitt  hjerta 
  öfriga ‖ alla ~ 
  bebyggare. ǁ ~ Tvertemot all-

männa meningen tilltror jag 
Duchobortserne jemväl till och 
med äfven en vida högre fj ällsa-
del, än hela det öfriga vänska-
pets deras samteliga samtliga 
deras 

  Th is fragment does not direct-
ly belong to the travel report 
above but it describes the same 
part of the journey. Th e mscr 
KK Coll. 539.26.19 p. 177–178 
consists of one sheet of ca. 18 x 
22 cm. 

  högre ǁ hela 
  Tscherno-ostroff . ǁ ~ Om anled-

ning till Jurakernes nordliga 
inwändning emot norr norden 
norr <--> förtäljes följ[ande] 
trad[ition] be 

  uppjagade ǁ utt ro<---> 
  Samojederne ǁ ~ hafva 
  tvingat ǁ haf[va] 
  egentl. ǁ endast 
  Chantaiska ǁ Den ~ upravan 
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20
  Tolst oj Nos den  Nov[ember] 

 ( Dec[ember]) .568

Den 16569 November [g. st .] infunno sig i Dudinka 
några Dolgáner för att  eft er aft al beledsaga mig med 
sina renar till Tolst oj Nos570. En af Dolganerne be-
kände sig till Christ na läran och  öfverraskade mig 
på det högst a derigenom, att  han vid afresan kast ade 
sig på knä framför Guds moders bild och  uppläst e en 
lång bön för min välgång. Sedan denna lithania var 
ändad, inpack ade man mig i en så kallad balok, d. ä. 
en med renhudar öfvertäck t släde, liknande till sin 
ytt re form ett  afl ångt skrin. Kl[ock an] 10 om mor-
gonen skedde afresan från Dudinka och  då jag ef-
ter en färd af 60 verst  kröp ur skrinet genom dess 
trånga sidoluck a, gol tuppen sin sist a natt väck t i 
Samylowa. Dett a vinterläger best od, liksom de fl est a 
andra nedanom Dudinka, af blott  ett  enda litet hus, 
hvilket sades tillhöra en Jeniseisk köpman, men för 
det närvarande beboddes af en sjutt ioårig qvinna 
och  en mansperson, som vid mitt  inträde i st ugan 
föll mig till fota och  i de mest  ödmjuka ordalag bad 
mig förlåta, att  han ehuru Rysse till börden, var född 
bakom tundran. Då dett a fel i mina ögon endast  var 
en förtjenst , undfägnade jag mannen med en sup och  
lät honom sedan berätt a för mig allt hvad han visst e 
om sederna och  lefnadssätt et i sin födelseort Cha-
tanga571. Midt under hans berätt elser fylldes rummet 
af Karasinska Samojeder, hvilka genom Dolganerne 
hade blifvit underrätt ade om min resa och  redan 
en tid bortåt afb idat min ankomst  till vinterlägret, 
i afsigt att  för mig få yppa sina sorger, såsom den 
tillst ädesvarande Furst en ytt rade sig. Eft er att  hafva 

  Podgorodnaja ǁ Den ~ 
  Jur. ǁ Sam. 
  Above this, Castrén has writ-

ten: Jur. 
  Badejewska ǁ 1. Badäjewska ǁ 2. ~ 

Ð Med undantag af stammarne 
  Th e travel report from Dudin-

ka to Tolstyj Nos was probably 
sent from Nazimovo on 22 Feb-
ruary/6 March 1847. No mscr 
exists. Th e report was pub-
lished in Morgonbladet 33/1847 
(3 May 1847), in Castrén 1855: 
236–241, and in German in the 
Bulletin of the Academy of Sci-
ences of St Petersburg. Castrén 
1847h; Castrén 1848j: 231–236. 

  16 ǁ NRF: 16 (28). 
  Tolstyj Nos is situated in Ka-

raul at N70°7′0″ E83°11′0″. (TS) 
  Xatanga is on the river of 

the same name at N71°58′41″ 
E102°27′52″. (TS) 
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